
EDITAREA DOCUMENTELOR LA INSTITUTUL DE ISTORIE 
„G. BARIŢIU” DIN CLUJ-NAPOCA AL ACADEMIEI ROMÂNE. 

DOCUMENTELE GERMANE* 
 

Ela Cosma∗∗ 
 

Abstract. The main task assumed by tradition by the „George Bariţiu” Institute of 
History in Cluj-Napoca is processing and editing documents of medieval, premodern, 
modern and contemporary history. Our institution carries on 5 of the total 7 document 
collections being actually published today under the aegis of the Romanian Academy: 1. 
Documenta Romaniae Historica. Series C. Transylvania (vol. XVII, 1386-1390); 2. The 
Fiscal Conscription of Transylvania from 1750 (vol. VII); 3. The Sources of Horea’s 
Uprising, in 2 series: A. Diplomataria (vol. XII) and B. Narrative Sources; 4. Documents 
of the 1848 Revolution in the Romanian Lands. C. Transylvania (vol. XI, 6-31 July 1848); 
5. The National Movement of the Transylvanian Romanians, 1849-1918 (vol. VII/1, 16 
July 1863 - 19 November 1865). Methodological precision is a priority of our work, as 
these collections edit Romanian, Latin, Hungarian and German language documents, 
while the latter represent 30-40% of the last 2 collections mentioned. After a brief review 
of the methodological preoccupations unfolded since 1961 in order to create a coherent, 
unitary system of norms regarding document transcription and publishing, the study 
analyses the most important steps and issues observed in this process. 
Keywords: editing historical documents, German documents, documents collections, 
methodological norms, „George Bariţiu” Institute of History in Cluj-Napoca. 
 
 
Colecţiile editate de Institutul de Istorie „G. Bariţiu” din Cluj-Napoca 
 
Institutul de Istorie „George Bariţiu” al Academiei Române din Cluj-Napoca 

îşi asumă, prin tradiţie, ca activitate de bază prelucrarea şi editarea documentelor 
istorice din epoca medievală până în epoca contemporană.  

În fapt, Institutul nostru duce mai departe 5 din totalul celor 7 colecţii documen-
tare (!), publicate actualmente (2014) în România sub egida Academiei, şi anume:  

• Documenta Romaniae Historica. Seria C. Transilvania (în lucru 
vol. XVII, 1386-1390); 

• Conscripţia fiscală a Transilvaniei din anul 1750 (în lucru vol.VII); 
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• Izvoarele Răscoalei lui Horea, cu două serii: A. Diplomataria (în lucru 
vol. XII) şi B. Izvoare narative;  

• Documente privind Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. 
C. Transilvania (în lucru vol. XI, 6-31 iulie 1848);  

• Mişcarea naţională a românilor din Transilvania, 1849-1918 (în lucru 
vol. VII/1, 16 iulie 1863 – 19 noiembrie 1865)1. 

Celor 5 colecţii de documente, Institutul „George Bariţiu” le adaugă alte trei 
colecţii: un Glosar de termeni şi expresii din documentele latine privind istoria 
medie a României (în lucru vol. II, literele D-H), Bibliografia istorică a României 
(din care Institutul a publicat 13 vol.) şi seria de corespondenţă George Bariţ şi 
contemporanii săi (care va fi reluată şi continuată cu volumul XI). 

Toate colecţiile amintite fac apel, cel puţin sporadic, la documente germane. 
Acestea sunt prezente masiv, în proporţie de 30-40%, în volumele colecţiilor de 
Documente privind Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. C. Transilvania şi 
Mişcarea naţională a românilor din Transilvania, 1849-1918. 

În aceste condiţii, alături de documentele române şi maghiare, cele de limbă 
germană reprezintă o prioritate pentru cercetătorii Sectorului de Istorie Modernă de 
la Institutul „George Bariţiu”.  

Pentru precizarea şi actualizarea metodologiei de lucru, în 22-23 noiembrie 
2011 s-a desfăşurat atelierul de lucru de Paleografie aplicată. Secolele XVIII-XIX 
în Europa Centrală şi Răsăriteană. Acesta şi-a propus să dezbată un set de norme 
care să orienteze prelucrarea şi editarea documentelor de limbă latină, română, 
rusă, germană, maghiară, cu scrierile aferente specifice epocii moderne, folosind 
alfabetul latin, alfabetul chirilic, alfabetul de tranziţie, literele gotice2.  
                                                           

1 Despre colecţiile de documente editate de Institutul de Istorie „George Bariţiu” din Cluj-
Napoca, vezi site-ul oficial, http://www.history-cluj.ro/Istorie/Ro. Celelalte 2 colecţii de documente 
sunt editate de Institutul „Nicolae Iorga” al Academiei Române din Bucureşti, respectiv: Documenta 
Romaniae Historica, seria B, Ţara Românească (în 2010 a apărut vol. XXXIX, 1654); Călători 
străini despre ţările române în secolul al XIX-lea, serie nouă (în 2009 a apărut vol. V, 1847-1851). 

2 Manifestarea, organizată cu sprijinul Autorităţii Naţionale de Cercetare Ştiinţifică, CNCS – 
UEFISCDI, prin proiectul PN-II-ID-PCE-2011-3-0064, cu titlul: Armatele imperiale şi românii (1848-1849). 
Mărturii militare secrete din arhivele ruseşti şi austriece, s-a desfăşurat sub egida Academiei Române 
– Filiala Cluj-Napoca, la Institutul de Istorie „George Bariţiu”, în zilele de 22-23 noiembrie 2011. 
Referate au fost susţinute de: membrul corespondent al Academiei Române Nicolae Edroiu, directorul 
Institutului de Istorie „George Bariţiu” din Cluj-Napoca (Paleografie şi colecţii documentare la 
Institutul de Istorie „George Bariţiu”); prof. univ. Mihai-Răzvan Ungureanu, de la Facultatea de 
Istorie a Universităţii din Bucureşti (Paleografie româno-chirilică de sec. XVIII-XIX); academician 
Ioan-Aurel Pop, directorul Centrului de Studii Transilvane al Academiei Române din Cluj-Napoca 
(Paleografie latină); cercetător superior Ion Varta, conducătorul Departamentului de Istorie Modernă 
de la Institutul de Istorie al Academiei din Chişinău (Paleografie ruso-chirilică); c.ş. I Ela Cosma, 
Institutul de Istorie „George Bariţiu” din Cluj-Napoca (Paleografie germană de secol XIX); c.ş. III 
Varga Attila, Institutul de Istorie „George Bariţiu” din Cluj-Napoca (Paleografie maghiară de secol 
XIX); c.ş. I Dumitru Suciu, conducătorul Departamentului de Istorie Modernă de la Institutul de 
Istorie „George Bariţiu” din Cluj-Napoca (Editarea critică a izvoarelor istoriei moderne); c.ş. III 
Daniela Deteşan, Institutul de Istorie „George Bariţiu” din Cluj-Napoca (Pentru o transcriere unitară 
a onomasticii, toponimiei, instituţiilor, funcţiilor administrative şi militare). 
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Repere metodologice 
 
În realitate, de-o bună jumătate de secol încoace, practica devansează teoria, 

întrucât la nivel intern aceste norme sunt deja aplicate la întocmirea riguroasă, 
ştiinţifică a colecţiilor documentare ale Institutului nostru. 

Imboldul a fost dat într-o şedinţă a Academiei Române, din 6 decembrie 
1961, în care s-a discutat necesitatea şi oportunitatea adoptării unui sistem coerent 
şi unitar de transcriere a textelor româneşti din secolele trecute. Grupul de 
iniţiativă, prezidat de academician Alexandru Rosetti, a fost format din lingvişti şi 
specialişti în istoria limbii române.  

În urma discuţiilor s-a redactat un referat, publicat un an mai târziu în revista 
„Limba română”3, care oferă câteva recomandări cu caracter general. Daniela 
Deteşan expune pe larg, într-un studiu4, iniţiativa academică din 1961-1962.  

Bănuim că demersul pornit de la cel mai înalt for ştiinţific al ţării a avut un 
impact pozitiv mai extins, impulsionând preocupări similare şi la alte instituţii ale 
Academiei. În septembrie 1962, colectivul de documente medievale al Institutului 
de Istorie din Cluj a întocmit nişte instrucţiuni amănunţite privitoare la 
documentele latine, care vizau: despărţirea în alineate, completarea prescurtărilor şi 
a omisiunilor, semnalarea greşelilor, datarea conjecturală, punctuaţia, traducerea, 
bibliografia ediţiilor anterioare etc.  

La momentul respectiv, existau nişte principii pentru transcrierea textelor 
germane, redactate de Gustav Gündisch5 pentru documente până în secolul XVI şi 
de Carl Göllner6 pentru documente din secolele XVII-XIX. Cei doi cercetători saşi 
                                                           

3 Principii de transcriere a textelor româneşti, „Limba română”, Bucureşti, XI, nr. 5, 1962, 
p. 577–581. 

4 Daniela Deteşan, Between Theory and Practice. Editing of the Transylvanian Romanian 
Historical Documents (1848-1900), „Transylvanian Review”, Cluj-Napoca, Vol. XXI, No. 4, Winter 
2012, p. 33-42. 

5 Gustav Gündisch (1907-1996), istoric medievist al saşilor transilvăneni, custode al Muzeului 
Brukenthal din Sibiu, director al Arhivei naţiunii săseşti din acelaşi oraş, bibliotecar şi consilier 
cultural în cadrul Consistoriului Bisericii Evanghelice din România, a continuat editarea colecţiei 
Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenbürgen, vol. 4 (1937), vol. 5 (1975) şi vol. 6 
(în colaborare cu Herta Gündisch); este coordonatorul vol. 6 din Istoria saşilor din Transilvania, 
1458-1473, pe care l-a redactat în colaborare cu Herta Gündisch, Gernot Nussbächer şi Konrad 
Gündisch (1981), iar în 1991 a apărut şi volumul 7, referitor la anii 1474-1486, avându-l ca redactor 
pe Konrad G. Gündisch. 

6 Carl Göllner (1911-1995), istoric modernist al saşilor ardeleni, redactor-şef al revistei 
„Forschungen zur Volks- und Landeskunde” de la Sibiu, director al Centrului de Studii Socio-Umane 
din acelaşi oraş, este autorul a numeroase cărţi, dedicate: biografiilor săseşti (Samuel von Brukenthal: 
sein Leben und Werk in Wort und Bild, 1977; Siebebürgisch-sächsische Persönlichkeiten; Porträts, 
1981; Adolf Schullerus: sein Leben und Wirken in Wort und Bild, 1986), graniţei militare austriece 
(Regimentele Grănicerești din Transilvania 1764-1851, 1973; Die siebenbürgische Militärgrenze: ein 
Beitrag zur Sozial- und Wirtschaftsgeschichte 1762 – 1851, 1974; Die siebenbürgische Militärgrenze, 
1974), istoriei saşilor în anii revoluţiei paşoptiste (Die Siebenbürger Sachsen in den 
Revolutionsjahren 1848-1849, 1967; Geschichte der Deutschen auf dem Gebiete Rumäniens, Band 1, 
12. Jh. - 1848, 1979; Die Siebenbürger Sachsen in den Jahren 1848-1918, 1998), dar şi etnografiei 
săseşti (Siebenbürgisch-sächsisches Heimatbuch, 1975; Im Kreislauf des Jahres, 1987).  
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activau la Sibiu, însă Instrucţiunile pentru transcrierea documentelor în limba 
germană au circulat şi au fost folosite de Institutul clujean de istorie, sub forma 
unui manuscris dactilografiat de 2 pagini, ce precizează elementele de mai sus 
într-o notă de subsol. Redăm, în anexă, importantele precizări consemnate de 
Gustav Gündisch şi Carl Göllner7. 

Aşadar, revenind la momentul amintit, în 1962 membrii colectivului de 
istorie medie de la Institutul de Istorie din Cluj au redactat un document complex, 
intitulat Norme privitoare la alcătuirea şi editarea Seriei C. Transilvania din 
Documenta Romaniae Historica, cuprinzând următoarele secţiuni: I. Selecţia 
documentelor; II. Texte integrale. Regeste. Menţiuni; III. Ordinea documentelor; 
IV. Transcrierea textelor latine; V. Traducerea în limba română a documentelor; 
VI. Referinţele arhivalice, diplomatice şi bibliografice; VII. Rezumatele 
documentelor; VIII. Indici; IX. Ilustraţia (1+22 pagini dactilografiate). 

Un material inedit ulterior, ce relevă viziunea şi cunoştinţele filologice ale lui 
Ioan Chindriş, se referă la Normele tehnice unice de redactare a colecţiei George 
Bariţ şi contemporanii săi (15 pagini dactilografiate), abordând probleme ca: 
A. Transcrierea textelor; B. Colaţionarea; C. Redactarea notelor; D. Dactilografierea 
materialului; E. Ilustraţiile; F. Completări. Primul volum al seriei de corespondenţă a 
lui George Bariţiu a fost tipărit în 1973. 

Din perioada anilor ’70 provin şi aşa-numitele Instrucţiuni pentru colectivul 
de documente Problema naţională (5 pagini dactilografiate + 1 pagină manuscris 
cu notele lui Simion Retegan). În ciuda prelucrării unui număr mare de documente, 
înainte de 1989 acestui colectiv nu i s-a permis, de fapt, editarea documentelor 
româneşti privitoare la mişcarea naţională. Aşa se face că vol. I din Mişcarea 
naţională a românilor din Transilvania a putut fi publicat abia în 1996. Ulterior 
s-au adăugat Normele privind publicarea corpusului de documente Mişcarea 
naţională a românilor din Transilvania între 1848-1918 (8 pagini tehnoredactate 
computerizat) şi Reguli de transcriere a textelor (după S. Retegan, „Satul”8, 
„Mişcarea” vol. I) (1 pagină tehnoredactată computerizat).  

Concepţii şi norme aplicate în redactarea colecţiei de documente intitulată 
Revoluţia de la 1848 din Ţările Române. C. Transilvania, document semnat de 
Bodor Marghioala (5 pagini tehnoredactate computerizat), face apel la deceniile 7 şi 
8 ale secolului XX, când a prins contur ideea colecţiei de documente paşoptiste, 
lansată prin volumul I apărut în 1977. Până în zilele noastre, volumele acestei serii 
respectă modelul următor: 1. Cuvânt introductiv; 2. Lista prescurtărilor; 3. Regestele 
în limba română, urmate de traducerea lor în limba germană; 4. Documentele 
propriu-zise şi traducerea lor; 5. Indicele de localităţi şi de persoane. 

În urmă cu câţiva ani (după 2006), colectivul de istorie premodernă a enunţat 
principiile ce stau la baza colecţiei privind Izvoarele Răscoalei lui Horea. Corpusul 
                                                           

7 Vezi, Instrucţiunile pentru transcrierea documentelor în limba germană, în anexă. 
8 Simion Retegan, Satul românesc din Transilvania, ctitor de şcoală. 1850-1867, Cluj, Edit. 

Echinocţiu, 1994, 291 p. 
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de documente, al cărui prim volum a fost publicat în 1982, este structurat pe două 
serii: Seria A. Diplomataria şi Seria B. Izvoare narative. Principiile se referă la: 
I. Selecţia documentelor; II. Ordinea documentelor în volum; III. Transcrierea 
documentelor; IV. Normele de grafie, ortografie, punctuaţie şi cifre prezente în act; 
V. Traducerea în limba română a textelor maghiare; VI. Referinţe arhivistice, 
diplomatice şi bibliografice; VII. Rezumatele documentelor; VIII. Indici; IX. Ilustraţia 
(8 pagini tehnoredactate computerizat). 

În 2008, secretarul ştiinţific al Institutului, Susana Andea, şeful colectivului 
de istorie medie, a iniţiat o campanie de actualizare a regulilor cu aplicare internă, 
utilizate în instituţia noastră. S-au redactat materiale de către Ládislau Gyémánt, 
Anton Dörner şi Remus Câmpeanu (documente latine de istorie premodernă), 
Bodor Marghioala (documente maghiare paşoptiste) şi Ela Cosma (documente 
germane paşoptiste), Simion Retegan şi Mirela Andrei (documente române post-
paşoptiste). Aceste ultime referate redactate computerizat, ca şi cele dactilografiate 
mai vechi, se află în arhiva secretariatului Institutului, respectiv în arhiva 
colectivelor, şi nu au fost încă publicate. Cu cât materialele sunt mai vechi, cu atât 
mai nesigure sunt datarea lor şi atribuirea numelui autorilor.  

Preocupările teoretice amintite mai sus nu s-au concretizat în studii publicate. 
Până în momentul de faţă, există o singură excepţie fericită oferită de articolul 
Danielei Deteşan din 2012, care se plasează Între teorie şi practică. Editarea 
documentelor istorice româneşti din Transilvania (1848-1900).9. 

Munca de cercetare a documentelor istorice în general, şi a celor germane în 
particular, presupune parcurgerea câtorva etape, de la descoperirea documentelor 
până la valorificarea lor. 

 
Depistarea documentelor 
 
Aceasta înseamnă descoperirea de documente noi, inedite, aflate în arhive şi 

biblioteci din ţară ori din străinătate.  
Cele mai valoroase sunt izvoarele primare, care se compun cu precădere din 

documentele de arhivă, scrise de mână în cea mai mare parte.  
În ierarhia valorică urmează corespondenţa şi memorialistica – în general în 

formă manuscrisă; de asemenea, articolele din presa de epocă (după secolul 
XVIII), evident produse tipărite. Acestea sunt găzduite îndeobşte de biblioteci.  

Izvoarele secundare ale unei cercetări istorice, adică literatura de specialitate 
şi referinţele bibliografice, sunt utilizate pentru pregătirea şi informarea istoricilor 
şi paleografilor, dar ele nu compun substanţa volumelor de documente.  

În schimb, se admite prelucrarea critică a unor documente publicate anterior 
în vederea reeditării lor. 
                                                           

9 Daniela Deteşan, Between Theory and Practice. Editing of the Transylvanian Romanian 
Historical Documents (1848-1900), „Transylvanian Review”, Cluj-Napoca, Vol. XXI, No. 4, Winter 
2012, p. 33-42. 
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Depistarea se circumscrie următoarelor elemente: 1. tematica; 2. aria; 3. crono-
logia; 4. exhaustivitatea. De pildă, colecţia de Documente privind Revoluţia de la 
1848 în Ţările Române. C. Transilvania indică în titlu tematica abordată (revoluţia 
de la 1848) şi aria de cuprindere (Ţările Române şi, mai specific, Transilvania). 
Actualmente se află în lucru vol. XI, al cărui subtitlu precizează cronologia:  
5-31 iulie 1848, ceea ce înseamnă că volumul include documente datând din zilele 
menţionate. În ceea ce priveşte exhaustivitatea, aceasta presupune epuizarea 
materialului documentar referitor la un anumit subiect, desigur, un deziderat greu 
de atins în realitate. Oricând se vor putea ivi documente relevante, care au fost 
excluse anterior procesului de selecţie, sau chiar fonduri arhivistice întregi, încă 
necercetate.  

Depistarea de documente este pentru istoric o aventură la fel de mare ca 
descoperirea unui sit pentru un arheolog sau a unei geografii necunoscute pentru un 
explorator. „În fine, dar nu în cele din urmă, trebuie menţionat sentimentul unic de 
satisfacţie care însoţeşte descoperirea unor documente militare secrete din anii 
1848-1849, a unor jurnale de campanie originale, rapoarte autentice scrise de 
generali ai armatei ruse şi scrisori veritabile iscălite de ţarul Nicolae I.”10 

 
Selecţia documentelor 
 
Reversul depistării documentelor îl reprezintă selecţia lor. Este un procedeu 

necesar, dar care, în anumite circumstanţe, poate dobândi conotaţii negative. 
Pentru perioada medievală, unde textele sunt mai rare şi mai preţioase, 

selecţia impune următoarele: „Textul de bază al fiecărui document cuprins în 
colecţie îl constituie originalul actului (inclusiv pentru acele documente ce au mai 
fost editate) sau, în lipsa acestuia, al transumptului sau al copiei sale; dacă actul nu 
s-a păstrat în niciuna din aceste forme, se ia în considerare menţiunea (sau 
menţiunile) lui în actele contemporane.”11 

Pentru epoca premodernă şi modernă, selecţia este necesară „datorită 
volumului mare de material [documentar] existent”12. Adesea un document circulă 
în numeroase variante: ordine guberniale trimise Magistratului oraşelor transilvane, 
diverse circulare, anunţuri ş.a., care vor fi enumerate într-o notă de subsol, în 
vreme ce volumul editat va conţine un singur document de tipul respectiv. 

Selecţia documentelor se justifică doar atunci când are o motivaţie strict 
ştiinţifică. Practicată din raţiuni de cenzură, de oportunitate politică sau de orice 
                                                           

10 Tatiana Onilov, Ramona Preja, Russian Military Sources and Archives about the Romanian 
Lands in 1848-1849, „Transylvanian Review”, Cluj-Napoca, Vol. XXI, No. 4, Winter 2012, p. 29. 

11 Norme privitoare la alcătuirea şi editarea Seriei C. Transilvania din Documenta Romaniae 
Historica, stabilite de colectivul de istorie medie de la Institutul de Istorie din Cluj, I. Selecţia 
documentelor, în: Arhiva colectivului. 

12 Principiile ce stau la baza colecţiei privind Izvoarele Răscoalei lui Horea, editate de 
colectivul de istorie premodernă de la Institutul de Istorie „George Bariţiu” din Cluj, după 2006, în: 
Arhiva colectivului. 
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altă natură decât profesională, selecţia documentelor duce la excluderea unor piese 
importante, care nu vor vedea lumina tiparului. Omiterea documentelor datorită 
unei selecţii arbitrare este primul pas spre falsificarea istoriei.  

De pildă, cenzura şi autocenzura au funcţionat în cazul volumelor I-IV de 
Documente privind Revoluţia de la 1848 din Ţările Române. C. Transilvania, 
publicate între 1977-1982 în timpul vechiului regim. Ca urmare, au fost selectate 
documente sociale şi politice, ce concordau cu ideologia politică dominantă a 
vremii, subliniind rolul maselor populare şi al ţărănimii în procesul revoluţionar, 
precum şi teza înfrăţirii popoarelor. În schimb, au fost excluse de la apariţie 
documente care relevau însemnătatea personalităţilor şi a elitelor, a unor clase 
sociale indezirabile (intelectualitatea, clerul), dar şi istoria conflictuală a 
revoluţiilor naţionale română şi maghiară desfăşurate în Ardeal în anii paşoptişti 
ori legăturile românilor transilvăneni cu românii din Bucovina şi Basarabia, 
teritorii aflate până astăzi în afara hotarelor fireşti ale statului român. 

 
Specificarea antetului şi a sursei 
 
La prelucrarea documentelor se impune respectarea unor cerinţe elementare. 
Regulile uzuale în cadrul colectivului de editare a documentelor paşoptiste de 

la Institutul de Istorie „George Bariţiu” al Academiei Române din Cluj-Napoca, 
consemnate de Bodor Marghioala, arată că documentul este precedat de un antet: 

„Documentul este precedat de locul şi data emiterii lui. [Antetul cu locul şi 
data] Se află în partea stângă şi este scris cu bold. În cazul în care fie locul, fie 
data, fie ambele lipsesc din documentul original, datarea ne aparţine şi este pusă 
în paranteză pătrată. În asemenea cazuri, în[tr-o] notă se explică criteriile după 
care ne-am ghidat în datare.”13 

Pentru chestiuni legate de identificarea locului şi de stabilirea datei în 
concordanţă cu calendarul gregorian, a se vedea precizările aduse de studiul 
Danielei Deteşan14. 

Conform uzanţelor din cadrul colecţiei paşoptiste, documentul este urmat de 
trimiterea la sursa arhivistică: 

„Fiecare document are la sfârşit un aparat critic. Se indică în acest aparat: 
sursa arhivistică de unde provine documentul; titlul periodicului sau al lucrării 
unde a mai fost eventual publicat; dacă este original, concept, copie, imprimat sau 
circulară. În cazul acelor documente, care ne-au parvenit mai demult şi se află sub 
formă de fotocopii numerotate în Fototeca colectivului de redactare a volumelor, 
se menţionează şi numărul acestora.”15 
                                                           

13 Bodor Marghioala, Concepţii şi norme aplicate în redactarea colecţiei de documente 
intitulată Revoluţia de la 1848 din Ţările Române. C. Transilvania, p. 3., în: Arhiva colectivului. 

14 Daniela Deteşan, loc. cit., p. 37-37. 
15 Bodor Marghioala, op. cit., p. 5. 
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În versiunea pe care o propun, şi pe care o aplic în anexele documentare sau 
în ediţiile de documente publicate, antetul conţine şi specificarea sursei arhivistice 
sau bibliografice, respectiv:  

a) Locul emisiei documentului, data emisiei documentului;  
b) Emitentul (expeditorul) documentului către destinatar (cine către cine 

trimite documentul), limba documentului;  
c) Sursa din care e preluat documentul, cu indicarea precisă a cotelor 

arhivistice şi a datelor bibliografice. 
Versiunea aceasta pare mai convenabilă, întrucât indică de la bun început 

toate datele necesare pentru identificarea completă a documentului. Ea permite 
ataşarea, la finele documentului, a notelor pe care le conţine documentul însuşi. 
Asupra notelor voi reveni. 

Atât în forma enunţată de Bodor Marghioala, cât şi în varianta propusă de 
mine, antetul exclude regestul. Totuşi există volume de documente, care prezintă, 
la începutul fiecărui document, locul şi data emiterii sale, continuate printr-un scurt 
rezumat al documentului. Metoda este practicată mai ales atunci când documentul 
în limba originală nu este însoţit de traducerea sa în limba română16. 

În cazul Documentelor privind revoluţia de la 1848 în Ţările Române. 
C. Transilvania, pe de o parte, documentul din limba originală este urmat de 
traducerea sa în limba română, iar pe de altă parte, regestelor li se acordă un statut 
privilegiat, după cum detaliez mai jos. 

 
Transcrierea documentelor germane 
 
Transcrierea documentelor germane se face din grafia cu litere gotice în cea 

latină, cu fidelitate faţă de original.  
Regulile de bază ale transcrierii textelor germane se referă la:  
a) redarea literală (buchstabengetreue Wiedergabe) a textului, cu excepţiile 

de mai jos: 
u/v 
În textele latine, ca şi în cele germane, u este redat numai vocalic, v doar 

consonantic, iar vv este înlocuit cu w. 
i/j/y 
Sunt redate literal, cu păstrarea combinaţiei ij şi ji (= y), iar y va fi transcris ca 

atare. 
s/ ſ /ß/ßs/sz 
ſ lung se transcrie s, ß şi ßs se transcriu ss, sz se transcrie conform 

originalului. 
cz/tz 

                                                           
16 Vezi în Ion Varta, Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. Documente inedite din arhivele 

ruseşti, Chişinău, Edit. Arc, 1998, documentele în limbile rusă şi franceză sunt precedate de un antet 
cu un mic rezumat în limba română, dar nu sunt urmate de traducerea lor românească. 
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În cazurile în care nu se distinge clar între cz şi tz, se va transcrie tz. 
b) scrierea cu majuscule şi minuscule (Gross- und Kleinschreibung) 
Principiul general este al scrierii cu minuscule (litere mici).  
Majuscule se folosesc la începutul propoziţiei şi la nume proprii17. 
În ce priveşte transcrierea documentelor germane din secolele XVII-XIX, iată 

opinia lui Carl Göllner: „Grafia textelor originale, care de obicei e cu totul 
arbitrară, va fi modificată potrivit ortografiei moderne, respectîndu-se însă 
particularităţile specifice ale secolului respectiv.”18 

Câteva dintre modificările vizate de istoricul citat, la care aderăm şi noi, se 
referă la: eliminarea „îngrămădirii nejustificate de consoane” (unnd→und); 
transcrierea lui de ſ prin s; înlocuirea lui v accidental cu u (vnd→und); transcrierea 
substantivelor cu majuscule şi a adjectivelor ori verbelor cu minuscule; moderni-
zarea punctuaţiei.  

Aceasta din urmă însă nu trebuie să rupă frazele foarte lungi şi stufoase, 
specifice epocii, în propoziţii scurte şi inteligibile, ci doar să aplice semnele de 
punctuaţie aflate în circulaţie în zilele noastre, care nu coincid întotdeauna cu 
semnele de punctuaţie folosite în secolele trecute.  

Aderăm la recomandările lui Carl Göllner cu privire la păstrarea grafiei cu th 
în loc de t (Theil, nu Teil), C în loc de K (Commission, nu Kommission). 

Respingem alte sugestii de modernizare ortografică, insistând asupra necesi-
tăţii de a se transcrie aşa cum scrie în document, cu păstrarea particularităţilor 
limbii din epoca respectivă. Exemplele lui Göllner, de a transcrie Soldat şi nu 
Zsoldadt, Zins în loc de Czintz, ni se par neinspirate. Optăm pentru păstrarea grafiei 
(greşite) a textului original, pentru neînlocuirea lui Zs sau Sz cu S (corect), a lui Cz 
sau Tz cu Z (corect), pentru că asemenea greşeli în texte de limbă germană trimit 
adesea la autori negermani, putând oferi elemente suplimentare cu privire la 
emitenţi şi la mediul de circulaţie a actelor.  

Din aceleaşi considerente, ne raliem la păstrarea unor vocale ce denotă 
particularităţi provinciale (Gewöhr în loc de Gewehr, Gebihr în loc de Gebühr, 
Heiser în loc de Häuser) sau anacronisme ce dau savoare cuvintelor (seyn, nu sein). 

În fond, beneficiile aduse de actualizarea ortografică şi ortoepică unor texte 
ale epocii moderne, pentru a le spori lizibilitatea şi a da cursivitate lecturii, sunt 
mai mici decât dezavantajele produse de modernizarea documentului istoric, 
tocmai prin eliminarea elementelor sale unice şi distinctive.  
                                                           

17 Acestea sunt normele transcrierii textelor germane vechi, general recunoscute şi valabile, 
fiind redate de Gerold Ritter, Lektor. Transkription von mittelalterlichen Quellentexten computer-
gestützt üben. Ein Unterrichtsprogramm für angehende HistorikerInnen, lucrare de licenţă, 
Universitatea din Zürich, Facultatea de Filosofie, Seminarul de Istorie, mai 1992, p. 74. 

18 Instrucţiuni pentru transcrierea documentelor în limba germană, recomandările lui Carl 
Göllner pentru secolele XVII-XIX. Vezi Anexa. 
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În acest sens, este mai înţelept să admitem recomandările circumspecte ale lui 
Gustav Gündisch şi să le aplicăm asupra tuturor textelor germane, atât medievale, cât 
şi moderne, iar transcrierea lor să se facă „fără nicio modificare în ceea ce priveşte 
vocalismul şi consonantismul”19. Inconsecvenţele scribilor, neconcordanţele, erorile 
se pot semnala, de la caz la caz, prin notele de subsol ale editorului. 

Şi, apropo de erori, iată ce scrie Gerold Ritter despre aşa-zisa „corectare a 
«greşelilor»” (Berichtigung von „Fehlern”) în cazul documentelor de limbă latină:  

„Trebuie pornit de la principiul că în text nu există ‚greşeli’. Scopul celui sau 
celei care prelucrează [documentul] nu poate fi acela de ‚a corecta’ textul.” (Ziel 
des Bearbeiters / der Bearbeiterin kann nicht sein, den Text zu ‚korrigieren’.)  

Plecând de la această premisă, sunt valabile următoarele:  
1. Greşelile evidente, respectiv greşelile din scăpare, cum ar fi litere scrise 

greşit, silabe şi cuvinte dublate din greşeală, vor fi corectate fără comentarii. 
Toate celelalte greşeli, care nu au fost amendate de scribul însuşi, vor apărea în 
forma lor din text.  

2. În notele critice se vor comenta greşelile care atestă folosirea unei 
versiuni primare ori omisiunea unor pagini, precum şi acele greşeli care fac textul 
de neînţeles pentru un cititor nespecializat.  

3. Semnul de exclamare în paranteză rotundă (în sensul de ‚sic’) se va pune 
numai când există pericolul unei neînţelegeri (greşeală de tipar, greşeală de 
citire), nici într-un caz în legătură cu particularităţi ortografice care apar regulat.  

4. Modificările din text trebuie păstrate, şi îndeosebi nu trebuie corectate ca 
fiind greşeli ale scribilor ‚proasta latină’ (‚schlechtes Latein’), construcţiile 
neobişnuite, ‚fanteziile’ ortografice ş.a.m.d.  

În anumite cazuri importante, cuvinte ale scribului ‚lăsate afară’ (‚ausgelassen’) 
sau ‚uitate’ pot fi introduse în text, fără comentarii, în paranteze drepte.”20 

Dilema transcriere fidelă versus modernizare este proprie şi textelor româneşti, 
maghiare ş.a., mai cu seamă în documentele datând din zorii modernităţii, din 
perioada formării limbilor naţionale. În „Nota asupra ediţiei” sale dedicate Satului 
românesc din Transilvania, ctitor de şcoală (1850-1867), Simion Retegan precizează 
referitor la documentele româneşti: „Transcrierea, ghidată după principiul inter-
pretativ, a respectat strict formele de limbă ale epocii, toate variantele fonetice şi 
lexicale regionale, toate caracteristicile graiului ţărănesc, însă ortografiate potrivit 
normelor actuale. [...] Cele mai multe din actele volumului sunt foarte apropiate de 
limbajul ţărănesc, cuprind expresii populare sau exprimări arhaice care le dau 
uneori savoarea unor adevărate monumente de limbă.”21 
                                                           

19 Instrucţiuni pentru transcrierea documentelor în limba germană, recomandările lui Gustav 
Gündisch pentru texte de până în secolul XVI. Vezi Anexa.  

20 Gerold Ritter, op. cit., p. 78-79. 
21 Simion Retegan, op.cit., p. 37. 
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Traducerea documentelor 
 
Traducerea în limba română a originalelor nu se face ad litteram, ci trebuie să 

aibă sens, exprimând conţinutul originalului fără a se îndepărta prea tare de forma 
acestuia. 

Textele traduse se încadrează în normele generale ale limbii române 
prevăzute de DOOM22. În particular, practica legată de documentele istorice face 
necesară stabilirea unor convenţii care să reglementeze traducerea unitară în limba 
noastră a textelor scrise în mai multe limbi ale documentelor. Cazul Documentelor 
privind Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. C. Transilvania este unul ilustrativ, 
deoarece volumele colecţiei alătură documente din trei limbi: română, maghiară şi 
germană, cele străine fiind însoţite de traducerea lor în limba română. 

Exemplul oferit de colecţia Documentelor privind Revoluţia de la 1848 în 
Ţările Române. C. Transilvania este, într-adevăr, fericit şi ideal, de vreme ce toate 
documentele sunt tipărite şi în versiunea românească. Pentru că demersul acesta 
implică un efort deosebit, puţine sunt volumele de documente23, şi mai puţine 
colecţiile de documente care se supun integral acestui travaliu de traducere. 

Referindu-ne strict la traducerea documentelor, facem câteva observaţii 
referitoare la prescurtări admise şi nepermise, la regimul majusculelor şi 
minusculelor în limba română, şi la punctuaţie. Astfel, propunem: 

a) Folosirea prescurtărilor 
– Prescurtări admise: nr. (număr), c.c. (cezaro-crăiesc); 
– Eliminarea prescurtărilor în text: nu com. (ci comună), dv. sau dvs. 

(dumneavoastră), d-l (domnul), fl. (florini), cr. (crăiţari), ft. sau frt. (forinţi), m.c. 
(monedă convenţională), ş.a.; 

b) Folosirea majusculelor şi minusculelor 
– Majuscule se folosesc la instituţii: Casa domnitoare (de Habsburg), 

Comandamentul militar suprem (al Transilvaniei, al Banatului), Comisariatul 
suprem al Transilvaniei, Consiliul orăşenesc (al Clujului) sau Sfatul oraşului Cluj 
sau Magistratul Clujului, Curtea imperială, Dieta transilvană, Guberniul transilvan, 
Magistratul (braşovean, al Braşovului), Ministerul Afacerilor Externe (Străine), 
Ministerul Cultelor şi Învăţământului, Ministerul de Finanţe, Ministerul de Interne, 
Ministerul de Război etc., Pământul Săsesc, Principatele Române, Principatul 
                                                           

22 Dicţionar ortografic, ortoepic şi morfologic al limbii române, ed. Ioana Vintilă-Rădulescu, 
ediţia a doua augmentată şi revizuită, Bucureşti, 2005. 

23 Un alt exemplu îl oferă ediţia bilingvă de documente intitulată Armatele imperiale austro-ruse 
şi românii la 1848-1849. Documente militare / The Imperial Armies and the Romanians in 1848-1849. 
Military Documents, ediţie critică coordonată de Ela Cosma, volum întocmit de Ela Cosma, Daniela 
Deteşan, Angela Stîcalin-Colin, Tatiana Onilov, traduceri în limba engleză Horia Cosma, România, 
Cluj-Napoca, Editura Argonaut, Canada, Gatineau, Symphologic Publishing, 2012, vol. I, Descrieri 
generale şi militare /General and Military Descriptions, 286 p. + 22 ilustraţii, vol. II, Corespondenţă şi 
rapoarte militare / Military Reports and Correspondence, 356 p.; sunt traduse în limba română toate 
documentele cuprinse în cele două volume, cu originale în limbile rusă, franceză, germană, română.  
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Transilvaniei (Marele Principat), Tabla regească (de la Târgu Mureş), Trezoreria 
transilvană, Ţările Române, Universitatea naţională săsească ş.a. 

– Minuscule se folosesc la funcţii, ranguri, grade militare, titluri, cum ar fi: 
cancelar (al Rusiei etc.), comandant (militar suprem, general, de regiment etc.), 
comisar (suprem, provincial, gubernial, guvernamental, civil, militar etc.), comite 
(suprem, al saşilor, vicecomite), excelenţa (sa, voastră etc.), general (maior, 
colonel, locotenent-colonel, căpitan etc.), împărat, jude (suprem, regesc, nobiliar, 
scăunal, prim-jude, vicejude), înălţimea (sa, ta), maiestatea sa, măria (sa, ta etc.), 
ministru (prim-ministru, primul ministru, ministrul de Interne etc.), palatin 
(al Ungariei), uniune, ţar etc.. 

– Observaţii: Guberniul transilvan – dar cu minuscule în prescurtarea: nr. 
gub. (număr gubernial), Magistratul (braşovean, al Braşovului) – dar cu minuscule 
în prescurtarea: nr. mag. (număr magistratens), nr. prez. (număr prezidial). 

c) Modificarea punctuaţiei, cu ruperea documentului tradus în propoziţii şi 
fraze mai scurte şi inteligibile.  

Susţinem poziţia exprimată de Simion Retegan, cu privire la problemele 
deosebite ridicate de punctuaţie: „De multe ori, cum se întâmplă de altfel şi la alte 
categorii de texte din această epocă [secolul XIX], întreg actul alcătuieşte, de la 
început până la sfârşit, o singură masă lingvistică fără niciun fel de semne de 
punctuaţie. În funcţie de înţelesul propoziţiilor şi frazelor, care uneori comportă 
mai multe interpretări, am fost siliţi să operăm unele modificări de punctuaţie, pe 
care am căutat însă să le restrângem la strictul absolut necesar.”24  

 
Regestele 
 
Regestul, adică rezumatul documentului, începe invariabil cu notarea locului 

şi datei de provenienţă a documentului. Urmează neapărat precizarea emitentului şi 
a destinatarului, şi opţional, limba documentului. În cele mai multe situaţii, 
conţinutul documentului este redat sintetic, printr-o frază rezumativă, care conţine 
ideile principale ale textului.  

Regeste „clasice”, scurte sunt utilizate în volumele de Documente privind 
Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. C. Transilvania. Explicaţia caracterului 
laconic al regestelor trebuie căutată în următoarele: fiecare document original (în 
germană şi maghiară) beneficiază de o traducere românească, care permite 
contactul direct al cititorului cu documentul integral; regestele în limba română 
sunt publicate, într-o secţiune separată, înaintea corpusului de documente, slujind 
informării şi orientării preliminare – aidoma unui „Cuprins” mai detaliat; regestele 
în limba română se bucură de un statut privilegiat, fiind traduse în limba germană, 
astfel că aceste regeste se publică în două limbi, în română şi germană. 

Se mai practică, de asemenea, folosirea regestelor la începutul documentelor, 
atunci când acestea nu sunt urmate de traducerea în limba română. Volumele mai 
                                                           

24 Simion Retegan, op. cit., p. 37 („Nota asupra ediţiei”). 
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vechi ale uriaşei Colecţii Hurmuzaki redau documentele în limba lor originală 
(franceză, germană, rusă, greacă ş.a.), fără a le traduce în româneşte; de aceea, 
fiecare document în parte este introdus sumar prin prezentarea unor elemente de 
conţinut, care au fost denumite „regest”25.  

Şi alte ediţii de documente mai vechi, semnate de Ion I. Nistor26, ori mai 
recente, editate de Ion Varta27, plasează tot în antetul documentulor străine 
regestele în limba română, care ţin locul traducerii (într-o oarecare măsură). 

Există excepţii, în care editorii optează pentru regeste mai ample.  
Documente privind Unirea Principatelor II. Rapoartele consulului Austriei 

din Iaşi (1856-1859), volum coordonat de Andrei Oţetea, reproduce documentele 
în limba originală, germană sau franceză, fără a le traduce în română, dar acestea 
sunt precedate de rezumate ample. Mai mult decât atât, anexele la documente au 
propriile lor regeste, iar la finalul volumului mai apare o listă a documentelor, ce 
indică doar locul şi data emisiei, numele emitentului şi al destinatarului28. 
                                                           

25 De pildă, Colecţia Hurmuzaki, vol. XIX, partea I, 1922, redă în documentul XII, p. 15, pe 
marginea exterioară a paginii elementele de loc şi dată: „Viena, 1782, 5 Iulie”, iar în text, după 
numărul documentului, o scurtă prezentare: „Kaunitz către Domnul Ţerii Româneşti, Nicolae Caragea, 
despre numirea lui Raicevich de agent diplomatic la Bucureşti.” Urmează documentul în limba 
franceză, fără traducere. Prezentarea documentului se regăseşte şi în „Cuprinsul documentelor” de la 
finele tomului. Aceeaşi procedură este utilizată în toate volumele Colecţiei Hurmuzaki. În „Prefaţa” 
volumului XIX, partea II, 1938, Ion I. Nistor denumeşte scurta prezentare de la începutul fiecărui 
document ca fiind un „regest”: „Fiecare raport [consular] este precedat de un regest în limba română 
cu arătarea datei şi locului redactării.” Documente privitoare la Istoria Românilor, culese de Eudoxiu 
de Hurmuzaki, sub auspiciile Ministerului Instrucţiunii şi ale Academiei Române, vol. XIX, partea I, 
corespondenţa diplomatică şi rapoarte consulare austriace (1782-1797), publicate după copiile 
Academiei Române de Ion Nistor, Institutul de Arte Grafice Carol Göbl, Bucureşti, 1922; Documente 
privitoare la Istoria Românilor, culese de Eudoxiu de Hurmuzaki, sub auspiciile Ministerului 
Instrucţiunii şi ale Academiei Române, vol. XIX, partea II, corespondenţa diplomatică şi rapoarte 
consulare austriace (1798-1812), publicate după copiile Academiei Române de Ion Nistor, cu indice 
alfabetic al numelor de persoane şi localităţi pentru volumele XIX / I şi XIX / II, cu două stampe în 
text, Institutul de Arte Grafice Glasul Bucovinei, Cernăuţi, 1938.  

26 În Corespondenţa lui Coronini. Acte şi Rapoarte din Iunie 1854 – Martie 1857, Institutul de 
Arte Grafice Glasul Bucovinei, Cernăuţi, 1938, în antetul documentului 141, p. 181, editorul 
Ion I. Nistor notează: „Bujukdere, 4 octomvrie 1854. Bruck către Coronini despre conflictul cu 
Derviş Paşa în chestia rechemării lui Ştirbei şi cu Omer Paşa în chestia colaborării armatelor  
turco-austriace în Principate.” Acest antet ţine loc de regest, urmând documentul în limba originală, 
fără traducere în limba română. Cuprinsul volumului reproduce toate documentele cu antetul lor.  

27 Ion Varta, Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. Documente inedite din arhivele ruseşti, 
Chişinău, Edit. Arc, 1998; Ion Varta, Tatiana Varta, Moldova şi Ţara Românească în timpul domniilor 
regulamentare. Documente inedite din arhivele din Federaţia Rusă, Ucraina şi R. Moldova, Chişinău, 
Edit. Cartdidact, 2002. Ambele volume conţin documente în limbile rusă şi franceză, introduse de un 
antet cu numele destinatarului şi al expeditorului, cu data şi locul unde au fost emise, precum şi de 
rezumatul în limba română al documentului, care include ideile principale.  

28 Documente privind Unirea Principatelor II. Rapoartele consulului Austriei din Iaşi 
(1856-1859), redactor responsabil academician Andrei Oţetea; culegerea documentelor, studiul 
introductiv, rezumatele şi notele de Dan Berindei, Academia Republicii Populare Romîne, Institutul 
de Istorie [din Bucureşti], Bucureşti, Edit. Academiei Republicii Populare Romîne, 1959. 
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O situaţie asemănătoare se regăseşte în cazul celor două volume de docu-
mente militare paşoptiste, aparţinând unei ediţii critice bilingve româno-engleze 
intitulate Armatele imperiale austro-ruse şi românii la 1848-1849. Documente 
militare / The Imperial Armies and the Romanians in 1848-1849. Military 
Documents. Rostul regestelor ample este explicat în „Nota asupra ediţiei”, prin 
„ideea de a dubla traducerea documentelor originale în limba română printr-o cât 
mai extinsă prezentare a conţinutului lor în limba engleză”29. 

 
Editarea documentelor 
 
Editarea documentelor istorice, inclusiv a celor germane, se referă la aparatul 

critic al volumului, respectiv la regimul notelor, al indicilor onomastici şi 
topografici, astfel: 

1. Notele din documentele originale sunt adăugate la sfârşitul documentelor 
respective.  

Numerotarea lor se va face conform originalului: cu asterisc (*, ** etc.), cifre 
arabe de numerale cardinale (1, 2, 3, 4 etc.) sau ordinale (1°, 2°, 3°, respectiv 
primo, secundo, tertio etc.), cu cifre romane scrise cu majuscule (I, II, III) sau 
minuscule (i, ii, iii etc.). 

Documentul original manuscris poate conţine note care explicitează termeni, 
note care detaliază referiri la evenimente sau persoane, completări şi adăugiri 
ulterioare ale autorului scrisorii sau ale emitentului actului (în cazul unor 
concepte). Documentele ce reproduc articole din presa de epocă pot conţine note 
ale redacţiei sau observaţii ale editorilor.  

Plasarea acestor note la finele documentului este firească, sugerând legătura 
lor intrinsecă cu textul istoric. 

2. Notele editorului sunt puse la subsolul paginii.  
Au un rol multiplu. Pe de o parte, sunt note explicative sau de completare a 

conţinutului documentului.  
Pe de altă parte, notele editorului indică forma şi starea documentului. Ele pot 

exprima caracteristici ale textului, indica lipsuri sau fragmente ilizibile, corecta 
erori survenite în documentul original.  

Notele critice ale editorului enumeră variantele şi versiunile unui document, 
fac trimiteri bibliografice sau arhivistice la alte izvoare istorice şi istoriografice, 
compară ediţii şi metode de editare. 

3. Aranjarea cronologică a regestelor se face în cazul în care volumul de 
documente conţine o rubrică specială de regeste.  
                                                           

29 Armatele imperiale austro-ruse şi românii la 1848-1849. Documente militare / The Imperial 
Armies and the Romanians in 1848-1849. Military Documents, vol. I. Descrieri generale şi militare 
/General and Military Descriptions, ediţie critică coordonată de Ela Cosma, volum întocmit de 
Ela Cosma, Daniela Deteşan, Angela Stîcalin-Colin, Tatiana Onilov, traduceri în limba engleză Horia 
Cosma, Edit. Argonaut – Cluj-Napoca, România, Symphologic Publishing – Gatineau, Canada, 2012, 
p. 16. 
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Are loc unificarea regestelor în limba română, făcându-se apel la criteriul 
cronologic.  

4. Traducerea regestelor se efectuează, în anumite cazuri (exemplificate mai 
sus), într-o limbă de circulaţie internaţională (engleză, franceză, germană), pentru a 
asigura mai buna receptare a volumului de documente şi circulaţia sa externă. 

5. Aranjarea cronologică a documentelor constituie, conform afirmaţiei lui 
Bodor Marghioala, „principiul cel mai recomandabil la ora actuală”, în vederea 
pregătirii pentru tipar a volumului de documente. 

Cu referire la editarea documentelor paşoptiste, autoarea citată observă că 
principiul cronologic se pliază deosebit de bine la cantitatea mare de material 
documentar. De asemenea, el are avantajul că „permite gruparea referirilor la un 
anumit eveniment şi, în acelaşi timp, dă o imagine de ansamblu asupra procesului 
revoluţionar în diferite perioade de desfăşurare”. Acelaşi principiu se menţine chiar 
şi atunci când un document are mai multe anexe din date diferite; anexele sunt 
prezentate într-una sau mai multe note, cu menţionarea datei exacte şi a sursei 
arhivistice a fiecărei anexe30. 

Dacă două documente diferite poartă aceeaşi dată, ordinea lor este dată de rangul 
emitenţilor. Documentele emise de forurile centrale imperiale (de la Viena, Buda) au 
întâietate faţă de documentele emise de forurile provinciale (Cluj, Sibiu) sau locale 
(comitatense, scăunale, districtuale, orăşeneşti, săteşti etc.); iar documentele oficiale 
sunt redate în faţa documentelor private (corespondenţă, epistole).  

Astfel sunt pregătite pentru publicare documentele dispuse cronologic, 
fiecare document prezentând transcrierea originalului, urmată de traducerea 
românească.  

6. Indicii onomastici fac trimitere la numele de persoane, cu indicarea 
numărului paginii din volum.  

Sunt consemnate toate formele lingvistice în care este redat fiecare nume, atât 
în limba originală, cât şi în traducere. 

Ordonarea numelor de persoane se face alfabetic, în funcţie de numele de 
familie, despărţit prin virgulă şi urmat de prenume: „Bărnuţiu, Simion”, „von 
Friedenfels, Eugen”. În cazul numelor maghiare, numele de familie nu este 
despărţit prin virgulă de prenume: „Petöfi Sándor”.  

Ordonarea se poate face conform prenumelui numai când în text lipseşte 
numele de familie, iar acesta nu poate fi nici dedus: ex. „Ion, locuitor din Galda de 
Sus”.  

Sub niciun chip nu se permite ordonarea alfabetică a antroponimelor după 
particulele nobiliare sau după titlurile nobiliare. Astfel, în indice nu poate figura: 
„Baronul Anton von Puchner” (la litera B), nici „Von Puchner, Anton, baron” 
(la litera V), ci corect este: „von Puchner, Anton, baron” (la litera P, a numelui de 
familie). 
                                                           

30 Bodor Marghioala, op. cit., p. 2. 
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Probleme ridicate de identificarea numelor de persoane, abrevierile de 
antroponime şi porecle, cu semnificaţia şi, cel mai adesea, cu conotaţia lor 
negativă, sunt analizate cuprinzător în amintitul studiu semnat de Daniela 
Deteşan31. 

7. Indicii toponimici înşiră toate localităţile, provinciile, ţările, toate 
toponimele şi hidronimele menţionate în documentele editate.  

Cea mai ştiinţifică modalitate de redare a toponimelor vizează transcrierea lor 
în conformitate cu originalul şi traducerea lor conform apartenenţei actuale de stat 
a respectivelor oraşe, comune, sate.  

De aceea, de pildă, toponimele germane sau maghiare din documentele 
ruseşti referitoare la Transilvania sunt traduse în limba română; altele, maghiarizate 
sau germanizate, din documente vizând Slovacia, Banatul Sârbesc, Ucraina, 
Polonia sunt redate în forma oficială a statului căruia îi aparţin respectivele 
localităţi în prezent32.  

Cât priveşte toponimele ce exprimă locul de emitere a documentelor, în 
volumele de Documente privind Revoluţia de la 1848 în Ţările Române. 
C. Transilvania, în secţiunea de regeste, acestea sunt editate în toate cele trei limbi 
de circulaţie în Ardeal (română, germană, maghiară). În exemplul: „Sighişoara 
(Schäßburg, Segesvár)”, forma principală este în limba română, limba oficială 
actuală a statului de apartenenţă, iar în paranteză se redau formele în limbile 
germană şi maghiară. 

Negreşit însă, toate formele lingvistice ale toponimelor trebuie să se 
regăsească în indici. Pentru denumirile din alte limbi trimiterea se face la forma 
românească a toponimului: „Schäßburg vezi Sighişoara”, unde se indică toate 
paginile în care apare toponimul respectiv în oricare dintre formele sale lingvistice. 

 
Editarea critică şi editorii volumelor de documente 
 
Conform definiţiei formulate recent: „Prin ediţie critică de izvoare cu 

dificultate deosebită de editare se înţelege publicarea unui volum care conţine 
surse documentare relevante pentru cel puţin o disciplină din domeniul umanist, ale 
căror origini nu au restricţie temporală dacă provin din manuscrise, dar care sunt 
anterioare anului 1800 în cazul unor texte tipărite, iar editarea a implicat cel puţin 
2 dintre următoarele activităţi: 1. (re)stabilirea textului prin confruntarea critică a 
mai multor variante; 2. (re)traducerea textului din original şi editarea lui bilingvă, 
prin folosirea unor cunoştinţe paleografice/epigrafice/lingvistice rare (prin care se 
înţelege apelul la limbile proprii civilizaţiilor antice sau medievale, sau ale 
                                                           

31 Daniela Deteşan, loc. cit., p. 37-39. 
32 Pe această bază au fost alcătuiţi indicii ediţiei critice Armatele imperiale austro-ruse şi 

românii la 1848-1849. Documente militare / The Imperial Armies and the Romanians in 1848-1849. 
Military Documents, vol. I-II, 2012. 
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modernităţii timpurii); 3. elaborarea unui studiu introductiv contextualizator sau a 
unor note explicative ample”33. 

Din exemplele oferite mai sus, deducem că Documentele privind Revoluţia de 
la 1848 în Ţările Române. C. Transilvania, ca şi celelalte colecţii de documente 
publicate de Institutul de Istorie „George Bariţiu” al Academiei Române din Cluj-
Napoca reprezintă ediţii critice de izvoare cu dificultate deosebită de editare.  

În ce priveşte copyright-ul, deontologia editorială cere ca persoanele care 
alcătuiesc o ediţie de documente, chiar o ediţie critică, să se declare editori, 
nicidecum autori. Se admit formule de genul: „volum alcătuit de...” sau „volum 
întocmit de...”, dar statutul rămâne cel de editor.  

Este adevărat că editorii sunt autorii notelor explicative şi ai indicilor. Mai 
mulţi editori sau coordonatorul ediţiei semnează adesea studiul introductiv, care îi 
are, de asemenea, drept autori. 

Cu toate acestea, pe coperta unei ediţii de documente nu se scrie numele 
editorilor. Ei sunt trecuţi pe pagina de gardă, sub titlul volumului.  

Circumscrierea termenilor nu este întâmplătoare, nici inutilă. În zilele noastre 
asistăm la o cuantificare exagerată a domeniilor de specialitate şi de înaltă 
competenţă. Faptul în sine nu ar fi negativ, dacă ar fi dublat şi de evaluarea 
calitativă corespunzătoare. Aplicaţii pentru proiecte de cercetare, atestări, 
concursuri apelează cu toate la note şi punctaje, pentru a departaja rezultatele 
obţinute în domeniul ştiinţelor umaniste şi sociale. În mod paradoxal, o carte din 
cărţi (un volum de autor) va avea un punctaj superior unei cărţi … din documente 
(ediţii documentare), iar un autor de carte va fi mai bine punctat decât un editor al 
unui volum de documente.  

Munca palpitantă şi plină de satisfacţii, aplecată asupra prelucrării şi editării 
documentelor istorice, nu este nici pe departe apreciată aşa cum ar merita.  

Rostul acestor rânduri finale este de a evidenţia semnificaţia şi valoarea 
colecţiilor de documente, ca izvor şi tezaur din care se adapă istoria şi istoriografia. 
Chiar dacă cununa de lauri revine demersurilor interpretative, teoretizante şi 
generalizante, în spatele autorilor cu drepturi depline şi succes de scenă trebuie să 
stea rodul muncii de paleografie şi editare a textelor vechi. Altminteri se 
construiesc castele pe nisip.  

În primă şi ultimă instanţă, istoria se reflectă în mod autentic prin 
documentele sale. Interpretările istoriografice sunt perisabile, documentele istorice 
rămân… 

                                                           
33 Definiţia aparţine Autorităţii Contractante, CNCS-UEFISCDI, Planul naţional de cercetare, 

dezvoltare şi inovare 2007-2013, PN II, Program IDEI, Subprogram Proiecte de Cercetare 
Exploratorie, „Pachetul de informaţii”, 2011, nota 3, p. 13-14. 
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ANEXĂ 
 
 

INSTRUCŢIUNI 
PENTRU TRANSCRIEREA DOCUMENTELOR ÎN LIMBA GERMANĂ∗ 

 
Gustav Gündisch, 

Carl Göllner  
 

I. Până în sec. XVI 
1) Transcrierea textelor germane din această perioadă se va face fără nicio modificare 

în ceea ce priveşte vocalismul şi consonantismul. Se va respecta deci ſ în loc de s; cz sau tz 
în loc de z; v în loc de u; y pentru i sau j etc. 

2) Litere majuscule se vor folosi numai la începutul frazei şi la numele de persoane şi 
locuri. Nu se vor folosi majuscule la alte cuvinte, chiar dacă ele sunt scrise în text cu litere 
mari. 

3) Dacă vocalele închise (Umlaut) ö sau ü în text sînt redate cu oe sau ue, se va 
păstra, pe cât posibil, această particularitate. 

4) Se va moderniza punctuaţia textelor; se va proceda însă cu precauţie pentru a nu 
modifica înţelesul exact al frazei. 

5) La textele de după anul 1550 se va trece la o simplificare a îngrămădirii de 
consoane. Acolo însă unde din punct de vedere lingvistic îngrămădirea de consoane denotă 
o nuanţă dialectală, aceasta trebuie păstrată. De exemplu, se va transcrie vatter în loc de 
vater, întrucât denotă o pronunţare scurtă a unui cuvînt, care în limba „neuhochdeutsch” se 
pronunţă lungindu-se vocala a. 

 
II. Secolele XVII-XIX  
Grafia textelor originale, care de obicei e cu totul arbitrară, va fi modificată potrivit 

ortografiei moderne, respectându-se însă particularităţile specifice ale secolului respectiv.  
Astfel: 
1) Îngrămădirea nejustificată a consoanelor nu va fi redată. De exemplu, se va 

transcrie und şi nu unnd; Heer şi nu Hheer; Soldat şi nu Zsoldadt. 
2) În loc de ſ se va transcrie întotdeauna s. 
3) Cz şi tz se vor înlocui în transcriere cu z. De exemplu, se va scrie Zins în loc de 

Czintz. 
4) Grafia curentă th în loc de t se va păstra. De exemplu, se va respecta forma Theil 

în loc de ortografia actuală Teil. 
5) Grafia curentă C în loc de K se va păstra. De exemplu, Commission în loc de 

Kommission, Concurrenz în loc de Konkurrenz. 
                                                           

∗ Nota Institutului de Istorie din Cluj, după septembrie 1962: 
„Pentru textele germane până în sec. XVI, indicaţiile au fost întocmite de G. Gündisch; pentru 

textele din sec. XVII-XIX, de C. Göllner. Pentru alte indicaţii metodice, comune cu cele referitoare la 
documentele latine (despărţirea în alineate, completarea prescurtărilor şi a omisiunilor, semnalarea 
greşelilor, datarea conjecturală, punctuaţia, traducerea, bibliografia ediţiilor anterioare etc.), se vor 
folosi instrucţiunile mai amănunţite privitoare la acestea din urmă, întocmite de colectivul de 
documente medievale al Institutului de Istorie din Cluj, în septembrie 1962.” 
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6) Lungirile arbitrare cu h [din forme anacronice] se vor elimina. De exemplu, se va 
scrie Meer în loc de Mehr. Dar să se adauge şi lungirea cu h, după ortografia modernă. De 
exemplu, sehr în loc de ser. 

7) Substantivele se vor transcrie cu majuscule, iar adjectivele şi verbele cu 
minuscule. Aceasta uşurează citirea textelor, acelaşi scrib începând în aceeaşi propoziţie un 
substantiv cu literă mică, iar un adjectiv cu literă mare, ca în propoziţia următoare să scrie 
acelaşi substantiv cu literă mare şi acelaşi adjectiv cu literă mică. 

8) La vocale se va folosi forma respectivă din text, ea denotând unele particularităţi 
provinciale. Se va respecta deci în transcrierea textelor Gewöhr în loc de Gewehr, Gebihr în 
loc de Gebühr, Heiser în loc de Häuser. Acolo unde autorul foloseşte y în loc de i, să se 
respecte această vocală. Deci se va păstra Sklaverey în loc de Sklaverei.  

9) Folosirea accidentală a lui v în loc de u nu se va respecta la transcriere. Se va scrie 
deci und şi nu vnd. 

10) Se va moderniza punctuaţia. 


